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ANNOTATION
The discipline "Foreign Language" is purposed for students enrolled in the

educational program 31.05.01 "General medicine”, and included in the basic
part of the curriculum. Discipline is implemented on 1% and 2" years, 1, 2, 3

and 4" semesters.

Development of the working program of the discipline was made in
accordance with the Federal state educational standard of higher education in
the specialty 31.05.01 "General medicine", the curriculum of training in the

specialty 31.05.01"General medicine".

The total complexity of the discipline studying is 12 credits, 432 hours.
The curriculum provides 288 hours of practical classes and independent self-
work of the student (117 hours.). Overall in-class learning activity amounts to

288 hours. Pass-fail exam is in the 4" semester.

The goal of the discipline is mastering of language knowledge (phonetic,
lexical, grammatical and spelling), formation and improvement of language
skills and oral skills, as well as deepening and broadening the cultural
knowledge. When implementing the practical goal of training - formation of the
future expert's ability and willingness to intercultural communication - occurs a
gradual and progressive strengthening of vocational orientation of the training
in accordance with the actually necessary the adequate foreign language skills
for the future professional activity of a specialist in the area of medicine.

The tasks of discipline are - to give the students the theoretical bases of
knowledge of Russian language in all its aspects, to develop practical skills and
those of the communicative nature, to improve the overall language literacy; to
form the skill of the proper language usage in accordance with the specific
content of the discourse, the objectives of the speaker (writer), the situation and

the communication environment.



The student must know:

- fundamentals of communications theory;

- genres of scientific speech;

- about the importance of speech culture in communication;

- the importance of national particularities in communication;

- foreign language (Russian) to the extent necessary for professional
communication and the possibility to obtain information in a foreign
language.

The student must be able to:

- understand information when reading texts of educational, reference, non-
fiction/cultural nature in accordance with the specific purpose (introductory
reading, studying, preview, search);

- transfer in foreign language the messages in the form of monological
statements (within the determined subjects) and share information in the process
of dialogical communication (in accordance with the goals, objectives and
conditions of verbal interaction, as well as in relation to the content of the
read/listened to text), while carrying out the certain communicative intentions
within speech etiquette;

- comprehend information with direct and indirect (listening to audiorecordings,
telephone conversation, etc.) communication with native speakers within the
determined areas and themes of communication;

- transfer in foreign language and correctly arrange the information in
accordance with the objectives and tasks of communication, and taking into
account the receiver (recording information received while reading in the form
of working notes, a plan; writing of a business letter, resume seeking
employment, application, request; filling in forms, questionnaires; writing of a
personal letter and postcard, etc.);

- use translation as a means of memorizing linguistic (lexical-grammatical)

material from a foreign language to the mother tongue and from the mother
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tongue to the foreign language; ability to use translation as a means of
understanding the audio- and printed texts.
The student must possess:
- the norms of modern foreign language and culture;
- the basics of dialogical and monological speech (orally and in writing);
- technique of speech activity;
- knowledge of descriptive-expressive language tools and proper usage in
speech of the various kinds of tropes and figures;
- knowledge about processes of speech planning and monitoring, methods of
variational interpretation of reality,
- technology of nonreflecsive and emphatic listening;
- knowledge about processes of speech planning and monitoring, methods of
variational interpretation of reality,
- foreign language to the extent necessary to receive information from
foreign sources.

As a result of the study of this discipline the students form the following

types of the general cultural and general professional competence.

Competence code and Stages of forming the competence
formulation
the readiness to  self- Foreign language at the level necessary to
development, self- | Knows retrieve professional information and
realization, self-education, terminology;
to use of creativity (GCC -5) Is able to | FT€ely communicate ideas and understand the

interlocutor in the foreign language;
Various speaking skills to communicate in the

Possesses . .
professional community.

the willingness to communication basics, principles and methods
communicate in oral and KNOWS of organizing communication in Russian and a
written forms in Russian foreign language
and foreign languages to
solve  the  problems of create and edit texts of the scientific and
professional activity (GPC- professional orientation; summarize and
2) Is able to |annotate information; create communication

materials; organize the negotiating process,
including with the use of modern means of
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communication in Russian and a foreign
language

skills of business and public communications,
Possesses | basic grammatical structures of the scientific
and spoken language

the readiness to analysis and Methods of public presentation of medical
: - Knows . o )

public  presentation  of information in Russian

medical information based To make a report, report, presentation in

on evidence-based medicine | IS ableto | o ..o

(PC - 20)

Possesses | SKills of public speaking in Russian

l. STRUCTURE AND CONTENT OF
THE THEORETICAL PART OF THE COURSE

The discipline "Foreign Language (Russian)" does not have the
theoretical part.

Il. THE STRUCTURE AND CONTENT
OF THE PRACTICAL PART OF THE COURSE

The basic form of teaching the Russian language are practical exercises
which depending on the particular purpose of the lesson may vary in the forms
of work and activities (reading and retelling, writing an assignment, discussion
of the topic, making a presentation, watching a movie, listening to the news,
etc.).

Selection of the organizational form of work corresponds to the type of
assignments: 1) language, conditionally communicative tasks involve work in
pairs; 2) situational tasks can be implemented when working in groups and in
pairs; 3) written assignments are completed, as a rule, individually.

Modern communicative approach to teaching the Russian language
involves the widespread use of non-traditional forms of training: integrated

lesson, lesson-dispute, conference, a trip, video lesson, organizing and



conducting role-playing and aspect games of different focus, as well as the use
of multimedia technologies.
Discipline "Foreign language (Russian)" is a discipline of humanitarian,
social and economic cycle of the fundamental part of the Federal State
Educational Standard of higher vocational education (FSES HVE) for
specialization 31.05.01. General Medicine.
Russian language fluency provides foreign students with the necessary

basis for successful communication in the Russian language environment.

No. Number of
i teaching
Topic
n/n P hours
15t semester
1 Sounds and letter. Introduction to the alphabet. Vowels (a, o, u, e, y, ). 5
Consonants (m, n, r, p, b, t, d, f, v, s, z, k, g). Sonar, paired consonants
(voiceless and voiced).
2 | Syllable, accent, rhythm. Weakening (a, 0). Intonation of the narrative 2
sentence.
3 2
Concept of gender.
4 Consonant /. Vowels (e, jo, ju, ja). Rhythm, stress. Weakening (je, ja). 2
® | Intonation of the question sentence with a question word. 2
6 | Review unit. 2
v A direct animate object. Question WHO? The singular and plural forms 2
of nouns.
8 Personal pronouns. Possessive pronouns (adjectives). 2
9 Consonants (I, 1", Z, §, ch). Rhythm, stress. 2
10 | Intonation of question sentence without question words. Negative 2
response.
11 | Review unit. 2
12 | Consonants (h, ts, §¢). Rhythm, stress. 2
13 Concept of the verb. Group I (to know, to do, to read ...). 2
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Review unit.

151 Numerals. Question HOW MANY/HOW MUCH? Count (1-10)
16 Intonation in the comparative question with conjunction A.
17

Speech development. Text 1

18

Review unit.

19

Speech development. My family.

20

Adjectives.

21

Question: what kind - masculine, feminine, neutral, plural.

22 Possessive models (I have).
23 | Review unit.

24 Speech development. Text 2.
25 Verb, group I1.

26

Adverb. Questions: how?, where?, when?

27 Review unit.
28
Numerals. Count (10-20).
29 Review of possessive adjectives (my, your, our, your, his, hers, theirs).
30 Model: Whose brother (son...)? Whose sister (mom...)?
31 Review unit.
32

Where do you live.

33 Prepositional case of nouns
34 Model - I live in Paris (in Moscow, in Germany).
35
Review unit.
36




2"d semester

1 | Occupations. Present tense of verbs (review). Prepositions in/on the
prepositional case.

2 | Model - Alice performs in the theatre. Builder works on a construction
site. Appointment to the doctor.

3 Weather and climate. Numerals (up to 100). Past tense of verbs.

4 | Review unit.

5 | Models: winter is cold here. It was warm yesterday, + 25.

6 My day. Past tense of verbs (review).

7 | Model - at the day time | was at work and in a restaurant. Verbs "to get
up, to give, to sell".

8 Review unit.

9 Time on the clock. Model: what time? (what time is it?)

10 When do you get up? | get up at one at (two o'clock, at in 6 o'clock)

11 Speech development. Text 3

12 Review unit.

13 Clothes shop. Accusative case of inanimate nouns and adjectives.

14| Verb "to want". Model: do you have shirts? | want this red shirt.

15 Review unit.

16 Grocery store. Model: where and what you buy?

17 Speech development. Text 4.

18 | Atadoctor's. Body parts. Model: where does it hurt? | have a
headache. | have a toothache.

19 Review unit.

20 | Languages and countries. Impersonal models (in Spain they speak
Spanish).

21 Prepositional case of nouns as the object of speech or thought.

22

Model: what is this book about? This is a book about Moscow.
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Review unit.
- Speech development. A letter to a friend.
25 : - I
In the city. Prepositional case pf adjectives.
26 Model: in what city? On which street?
27 Home and apartment. Prepositional case of possessive pronouns.
28 | Model: Do you have an escalator in your house. What do you have in
your living room?
29 Plan for a week. V + prepositional case meaning time.
30
Speech development. Text 5.
31 Review unit.
32 Verb with suffixes -ova/-eva. Model: | had a meeting Wednesday.
33 Summer vacation. Verbs with -sla.
34 Verbs "to be able to, can”. Model: in the summer we went on a bike.
35
Review unit.
36
3rd semester
1
Declension of singular nouns, adjectives. The use of forms of
2 | prepositional case.
3 | Perfective and imperfective verbs, reflexive and nonreflexive verbs.
Verbs in present, past, future tenses. Verbs of motion
4 Impersonal models: possible, necessary, needed + infinitive.
5 | Complex sentence (conjunctions that, in order to, because, therefore, if,
when, where and whether)
6
Review unit.
7
3 Genitive case of the plural nouns. Adjectives, demonstrative and

possessive pronouns in the genitive plural. The pronoun 'self'. Speaking
on the theme of "My summer vacation".




9 | Agreement of the numerals and nouns in the genitive case. Words: a
lot, a little, few, how much.

10 Expression 'each other".

11 | Review unit.

12 | Accusative case of the plural nouns.

13 | Adjectives, demonstrative and possessive pronouns in the accusative
plural. Speaking on the theme "Holidays in India".

14 Impersonal sentence. Design let + verb in 3rd person singular. or

1 plural. Preposition case of plural nouns. Adjectives, demonstrative and

5 possessive pronouns in prepositional case plural.

16 Review unit.

17 Dative case of the plural nouns.

18 | Adjectives, demonstrative and possessive pronouns in dative case
plural. Speaking on the theme "Holidays in Russia".

19 Complex sentences with conjunction ‘which' singular.

20
Speech development. Text 6

21 Ablative case of the plural nouns.

22
Adjectives, demonstrative and possessive pronouns in the ablative case

23 | plural. Speaking on the theme "Remote tour to Archangelsk".

24 Review unit.

25
Speech development. Text 7

26 Sub-clauses with conjunction 'which' plural.

27 : : .
Motion verbs with prefixes.

28
Model 'in order to + infinitive', sub-clauses with conjunction 'in order

29 | to'. Discussion topic «Moscow is the capital of Russia”.

30 | Review unit. Review - declensions of nouns and adjectives in singular
and plural.

31

Direct and indirect speech. Review unit.
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32

33

34

35

Speaking on the theme "St.-Petersburg".

36

Review unit.

4% semester

Degress of comparison of adjective and adverbs.

Speaking on the theme "Alexander Pushkin".

4
5 Review unit.
6
Active present participles.
7
8
9 Active past participles.
10 . "
Passive present participles.
11 | Speaking on the theme "Education system in India".
12
Passive past participles.
13
14 Passive past participles: full and short forms.
15
Review unit.
16
17

Active and passive models.
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18 Speaking of the theme "Educational System in Russia". 2
19 Review unit. 2
20 2
Verbal adverb. Forming verbal adverbs of of perfective and
21 | unperfective aspects. 2
22 Speech development. Text 8. 2
23 Review unit. 2
24 2
o5 Complex sentences with coordinating conjunctions. >
26 Compound sentences with sub-clauses of place. 2
27 Compound sentences with sub-clauses of time. 2
28 The theme of "Famous doctors-scientists of Russia”. 2
29 Compound sentences with sub-clauses of cause and effect. 2
30 Compound sentences with sub-clauses of modal, measure and extent. 2
31 Compound sentences with sub-clauses of purpose. 2
32 Speech development. Text 9. 2
33 Compound sentences with concessive sub-clause. 2
34 . . - 2
Negative and indefinite pronouns and adverbs.
35 2
Review unit.
36 2
Total 288

1. SCHOLASTIC-METHODICAL PROVISIONING

FOR THE STUDENTS' INDIVIDUAL WORK

12




Scholastic-methodical provisioning for the students' individual work in
the discipline Russian Language and speech culture is presented in Supplement
1 and includes:

- schedule for performing individual work in the discipline, including the
approximate time to allocate on each task;

- description of the tasks for individual work of students and methodical
recommendations for their completion;

- requirements for submission and registration of results of individual work;

- criteria for evaluation of completion of the individual work.

IV. CONTROL FOR ATTAINING THE COURSE GOAL

Ne Controlled Codes and stages of forming Means for evaluation
sections/topics of the competences Current control Half-way
the discipline attestation
Knows a foreign 0Q-1

language at the | Interview
level necessary

the readiness to retrieve
to self- professional
development, information and
self- terminology
Practical material | realization, Is able to freely express WW-3
3 of 1,2,3and 4" | self- the ideas and Essay
semesters education, to understand an
use of interlocutor in a
creativity foreign language
(GCC -5) Possesses various speaking | WW-3
skill to Essay
communicate in
the professional
community
the Knows foreign language | OQ-1
Practical material | willingness (Russian) to the | Interview
5 of 1,2,3and 4" |to extent necessary
semesters communicate for professional
in oral and communication
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written forms
in  Russian
and foreign
languages to
solve the
problems of
professional
activity

(GPC-2)

and the
possibility to
obtain
information in a
foreign
language.

Is able to

express the
thoughts and
opinions in
interpersonal
and business
communication
in a foreign
language;

WW-3
Essay

Possesses

foreign language
to the extent
necessary to
receive
information
from foreign
sources.

WW-3
Essay

Practical material
of 1,2,3and 4
semesters

- the
readiness to
analysis and
public
presentation
of  medical
information
based on
evidence-
based
medicine
(PC - 20)

communication
basics,
principles and
methods of
organizing
communication
in Russian and a
foreign language

00Q-1
Interview

create and edit
texts of the
scientific and
professional
orientation;
summarize and
annotate
information;
create
communication
materials;
organize the
negotiating
process,
including with
the use of
modern means
of
communication
in Russian and a
foreign language

WW-3
Essay
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skills of business | WW-3
and public Essay
communications,
basic
grammatical
structures of the
scientific and
spoken language

The model tests, methodical materials prescribing procedures for
evaluation of knowledge, skills and/or practical experience, as well as criteria
and indicators necessary to assess knowledge, abilities, skills and the defined
stages of forming competencies in the process of acquiring educational
program, are presented in Appendix 2.

V. LIST OF EDUCATIONAL LITERATURE AND
INFORMATIONAL-METHODICAL REQUIREMENTS FOR THE
DISCIPLINE
Textbooks

Primary

1. Ermachenkova, V.S. Word: a handbook on vocabulary and
conversation. - 3th ed. - St. Petersburg : Zlatoust, 2012. - 212 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:673836&theme=FEFU

2. Ermachenkova, V.S. Listen and hear: listening to learners of Russian
as a foreign language. Basic level (A 2). - 6th ed. - St. Petersburg : Zlatoust,
2014. - 112 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:673849&theme=FEFU

3. Karavanova, N.B. Matryoshka: elementary Russian practical course:
0-Al.— M. : The Russian language. Courses, 2015. - 334 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:764045&theme=FEFU

4. Khavronina, S.A. Russian language in exercises : textbook (for
English speakers)/S.A. Khavronina, A.l. Shirochenskaya. — M. : Russian
language. Courses, 2015. - 384 p.
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http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:673760&theme=FEFU

Additional

1. Akishina A. A. Russian in Games : textbook ; study guide / A. A.
Akishina. — 3" ed. — M.: Russian Language. Courses, 2016. — 64 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:833180&theme=FEFU

2. Volodina G. I. How to say about that? Special phrases of the spoken
Russian : [textbook] / G. I. Volodina — 5" ed., ster. — M.: Russian Language.
Courses, 2016. — 245 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo0:839613&theme=FEFU

3. Glebova N. N. About Russian films in Russian : textbook for oral
practice / N. N. Glebova, I. A. Orekhova. — 2" ed., ster. — M.: Russian
Language. Courses, 2016. — 175 p.
http://lib.dvfu.ru:8080/lib/item?id=chamo:830810&theme=FEFU

A list of resources

of the information and telecommunication network "Internet"’

1. State Russian Language Institute named after Alexander Pushkin,

http://www.pushkin.institute/Certificates/CCT/tests-online.php

2. Linguistics online, http://linguistics-
online.narod.ru/index/resursy_rki/0-483

3. TsMO Tekstoteka, http://texts.cie.ru/

4. Portal Russian as a foreign language "RussNet" (in English)

http://www.russnet.org

5. Resources for those studying Russian language and culture (Russian
Studies Department, Bucknell University) (in English),

http://www.departments.bucknell.edu/russian
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6. Russian for everybody — Russian language course  as a

foreign

language, the Peoples' Friendship University of Russia 2000 (Russian and

English version) http://www.LinguaRus.com

7. News from Russia - remote course of Russian as a foreign language

for advanced level (Center for international education, MSU).

http://www.iec.ru

8. Russian Web Tutor (Interactive materials on Russian as a foreign

language), http://www.auburn.edu/~mitrege/RWT

9. Materials in Russian as a foreign language by Professor. T. Bayer

(MiddleburyCollege), http://community.middlebury.edu/~beyer/mapryal/

LIST OF INFORMATION TECHNOLOGIES AND SOFTWARE

The location of the
computer  equipment on
which  the software is

installed, the number of jobs

List of licensed software

Multimedia auditorium
Vladivostok Russian island,
Ayaks 10, building 25.1, RM.
M723

Area of 80.3 m2

(Room  for
work)

independent

Windows Seven enterprice SP3x64 Operating System

Microsoft Office Professional Plus 2010

office suite that includes software for working with
various types of documents (texts, spreadsheets, databases,
etc.);

7Zip 9.20 - free file archiver with a high degree of data
compression;

ABBYY FineReader 11 - a program for optical character
recognition;

Adobe Acrobat XI Pro 11.0.00 - software package for
creating and viewing electronic publications in PDF;

WinDjView 2.0.2 - a program for recognizing and
viewing files with the same format DJV and DjVu.

In order to provide special conditions for the education of persons with

disabilities all buildings are equipped with ramps, elevators, lifts, specialized

places equipped with toilet rooms, information and navigation support signs
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VI. METHODICAL RECOMMENDATIONS
AS TO STUDY THE DISCIPLINE

The main purpose of foreign language teaching students (Russian as a
foreign language) is to achieve the practical command of language which
involves the formation of skills of individual work with the sources in the
professional area in order to retrieve scientific and practical information.

Performing students off-class individual work in extracurricular time, as
under the guidance of the instructor, and without his/her direct involvement is
Important in order to achieve the task in hand.

The objectives of students' individual work are: organizing and
strengthening the students' knowledge gained by learning Russian language;
formation of skills to use in speech various language construct models, to work
with texts of different genres and styles, to make different kinds of plans, to
answer questions to the texts, the development of the 4 types of speech activities
(speaking, reading, writing and listening).

Students' individual work in the course "Foreign language (Russian)» is
mandatory for every student, its volume is determined by the State Educational
Standard and curriculum. It is necessary at the very beginning of learning period
to carefully plan the time allocated for individual work with sources and
literature on the subject.

Individual work includes:

a) reading fiction. The purpose of this type of work is to form an interest in
reading and to teach students to overcome language difficulties in reading, to
extract the necessary information from the text, to teach to use Russian sources
for self-study and skills improving.

Reading should be carried out in conjunction with the mastery of language
theory: 1) to analyze the grammatical forms to better understand the material; 2)

to make syntax and morphological analysis of the most challenging sentences;
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3) to split the complex types of sentences for syntax groups (the group of the
subject, the group of the predicate); 4) to interpret the meaning of the idiomatic
expressions; 5) to determine the similarity or difference of language forms.

b) work with audio and video materials contributes to the development of
listening comprehension of foreign language (Russian).

c¢) work with resources published on the Internet, and software applications
designed for devices using the Android operating system.

Self-control and monitoring by the teacher include various types of testing

and individual control.

LOGISTICS DISCIPLINE

For practical work, as well as for the organization of independent work, students
have access to the following laboratory equipment and specialized classrooms
that meet the current sanitary and fire regulations, as well as safety requirements

during training and scientific and industrial works:

Name of the equipped List of main equipment
rooms and rooms for

independent work

The computer class of the | Screen, electrically 236*147 cm to trim the screen; Projector
School of biomedical DLP technology, 3000 ANSI LM, WXGA with 1280x800

AUD. M723, 15 work resolution, 2000:1 Mitsubishi EW330U; Subsystem of

places specialized mounting equipment course-2007 Tuarex; Subsystem

of videocommunity: matrix switch DVI and DXP 44 DVI Pro
advertising; extension cable DV over twisted pair DVI 201
TX/RX advertising; Subsystem of audiocommentary and sound;
speaker system for ceiling si 3ct LP Extron on from; digital
audio processor DMP 44 LC the Extron; the extension for the
controller control IPL T CR48; wireless LAN for students is
provided with a system based on 802.11 a/b/g/N 2x2
MIMO(2SS) access points.

Monoblock HP Loope 400 all-in-one 19.5 in (1600x900), core
i3-4150t, 4GB DDR3-1600 (1x4GB), 1TB HDD 7200 SATA,
and a DVD+ / -RW, GigEth, Wi-Fi and BT, the USB port of
roses/MSE, Win7Pro (64-bit)+Win8.1Pro(64-bit), 1-1-1 Wty
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Multimedia audience

Monoblock Lenovo C360G-i34164G500UDK; projection Screen
Projecta Elpro Electrol, 300x173 cm; Multimedia projector, Mitsubishi
FD630U, 4000 ANSI Lumen 1920 x 1080; Flush interface with
automatic retracting cables TLS TAM 201 Stan; Avervision CP355AF;
lavalier Microphone system UHF band Sennheiser EW 122 G3
composed of a wireless microphone and receiver; Codec of
videoconferencing LifeSizeExpress 220 - Codeconly - Non-AES;
Network camera Multipix MP-HD718; Two LCD panel, 47", Full HD,
LG MA4716CCBA; Subsystem of audiocommentary and sound
reinforcement; centralized uninterrupted power supply

Reading rooms of the
Scientific library of the
University open access
Fund (building a - 10)

Monoblock HP Loope 400 All-in-One 19.5 in (1600x900), Core
i3-4150T, 4GB DDR3-1600 (1x4GB), 1TB HDD 7200 SATA,
DVD+/-RW,GigEth,wifi,BT,usb kbd/mse,Win7Pro (64-
bit)+Win8.1Pro(64-bit),1-1-1 Wty Speed Internet access 500
Mbps. Jobs for people with disabilities equipped with displays
and Braille printers.; equipped with: portable reading devices
flatbed texts, scanning and reading machines videovelocity with
adjustable color spectrums; increasing electronic loops and
ultrasonic marker

Accreditation-simulation
center of the school of
Biomedicine
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Appendix 1

THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF THE RUSSIAN FEDERATION
Federal State autonomous education institution of higher education

«Far Eastern Federal University»
(FEFU)

SCHOOL OF BIOMEDICINE

TRAINING AND METHODOLOGICAL SUPPORT
INDIVIDUAL WORK OF TRAINEES

in discipline Foreign Language (Russian)
Educational program
Preparation for 31.05.01. General Medicine
Form of training full-time

Vladivostok

2020

21



(144 hours)

The schedule execution of individual work on discipline

No Estimated
Date / deadlines Type ofvivr;o:ipendent cg:nnSItec;e Form of control
rules
1 semester

1 week Textbook Nel 3 hours Task check,

! pp. 8-13 Answer for questions
2 week Textbook Nel 3 hours Task check,

2 pp.13-19 Answer for questions
3 week Textbook Nel 3 hours Task check,

3 pp.19-25 Answer for questions
4 week Textbook Nel 3 hours Task check,

4 pp.25-30 Answer for questions
5 week HayuHbIi Tekcr, 3 hours Translation check

5 ITepeBon

pedepupoBanue

6 week Textbook Nel 3 hours Task check,

6 pp..32-35 Answer for questions
7 week Textbook Nel 3 hours Task check,

! pp.35-40 Answer for questions
8 week Textbook Nel 3 hours Task check,

8 pp. 40-45 Answer for questions
9 week Textbook Nel 2 hours Task check,

d pp.45-50 Answer for questions
10 week Textboook Ne3 2 hours Translation check

10 pp. 1-7

11 11 week Textbook Ne3 2 hours Task check,
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pp. 7-14 Answer for questions
12 week Textbook Ne3 2 hours Task check,
12 pp. 14-21 Answer for questions
13 week Textbook Ne3 2 hours Task check,
13 pp. 22-27 Answer for questions
14 week Preparation for the 2 hours Test control
14 Test
2 semester
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
lendar th .
1 cajendar theme pp. 50-55 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
lendar them ]
2 calendar theme pp. 55-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
lendar them ]
3 calendar theme pp. 60-65 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
lendar them ]
4 calendar theme pp. 65-70 Answer for questions
plan
In accordance with | Hayunslii Tekcr, 3 hours Translation check
calendar theme epeso
5 plan peBoa
aaHOTI/IpOBaHI/Ie
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
calendar theme ]
6 pp. 70-75 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
lendar them ]
7 calendar theme pp. 75-80 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
calendar theme .
8 pp. 80-85 Answer for questions
plan
9 In accordance with | Textbook Ne3 2 hours Task check,

calendar theme
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plan pp. 27-30 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne3 2 hours Task check,
10 calendar theme pp.30-35 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 2 hours Task check,
11 calendar theme pp. 35-40 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 2 hours Task check,
I h ]
12 calendar theme pp.40-45 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 2 hours Task check,
lendar them ]
13 calendar theme pp.45-50 Answer for questions
plan
In accordance with | Preparation for the 2 hours Pass
14 calendar theme pass
plan
3 semester
In accordance with | Textbook Ne3 3 hours Task check,
1 calendar theme pp. 50-55 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne3 3 hours Task check,
2 calendar theme pp. 55-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
3 calendar theme pp. 94-100 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
4 calen(;zli;r':heme pp. 100-105 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Translation check
I h
5 calendar theme op. 105-110
plan
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
lendar them ]
6 calendar theme pp.110-115 Answer for questions

plan
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In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
7 calenc;:;l;r':heme pp 115-120 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 3 hours Task check,
8 calen(;?;r:heme pp 120-125 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 2 hours Task check,
9 calen(;?arlr:heme pp. 125-130 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 2 hours Task check,
10 calendar theme pp.142-155 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Nel 2 hours Task check,
11 calenc:)T;r:heme pp 155-160 Answer for questions
In accordance with | Textbook Nel 2 hours Task check,
12 calent:)T;r:heme pp 161-165 Answer for questions
In accordance with | Medical science text, 2 hours Translation check
13 calen(:)zli;'](heme Annotation
translation
In accordance with | Medical science text, 2 hours Translation check
14 calen(;T;r:heme Annotation
translation
In accordance with | Preparation 2 hours Test control
15 calendar theme for the test
plan
4 semester
In accordance with | Textbook No2 3 hours Task check,
1 calendar theme pp. 9-15 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
2 calendar theme pp. 15-20 Answer for questions

plan
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In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
3 calendar theme pp. 20-30 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
4 calendar theme pp. 30-40 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
S5 calendar theme pp. 40-50 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
6 calendar theme pp. 50-60 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
7 calendar theme pp. 60-70 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 3 hours Task check,
8 calendar theme pp. 70-80 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 2 hours Task check,
9 calendar theme pp. 80-90 Answer for questions
plan
In accordance with | Textbook Ne2 2 hours Task check,
10 calen(:)zli;'](heme pp. 90-100 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 2 hours Task check,
11 calen(:)zli;'](heme pp. 130-140 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 2 hours Task check,
12 calen(;?;r;(heme pp. 140-150 Answer for questions
In accordance with | Textbook Ne2 2 hours Task check,
13 calen(;T;r:heme pp. 50-160 Answer for questions
In accordance with | Preparation 2 hours Pass
14 calendar theme for the test

plan
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Recommendations for individual students’ work
The main forms of individual work of students are:
1. Doing grammatical and lexical exercises from the manual:
No. 1. Dialogue of the doctor with the patient: the manual on development of
the speech for foreign students — Physicians / Dyakova V.N.; The 6th edition,
St. Petersburg: Zlatoust, 2014, 228 pages.
No. 2. Preparation for clinical practice: a grant on development of the speech
for foreign students — Physicians / Dyakova V.N.; The 6th edition, St.
Petersburg: Zlatoust, 2014, 308 pages.
No. 3. Collecting anamnesis and execution of the clinical record: The manual on
Russian for foreign students / Orlova E.V.; St. Petersburg: Zlatoust, 2012, 60
pages.
2. Reading fiction and preparation of statements of read;
3. Translation - annotation of the scientific medical text

And additional forms of individual work of students are in case of need added.

Methodical instructions

for doing of grammatical and lexical exercises

Manuals "Dialogue of the Doctor with the Patient” and "Preparation for
Linichesky Practice” by Dyakova V.N. contain about 400 written tasks and
exercises of varying complexity with the purpose to prepare foreign medical
students for oral communication with the patient, for record of subjective and
objective data on the patient in the medical record of the inpatient. The grant
contains to a spetsialnyka texts on the basis of textbooks on medicine. The
manual is supplied with the application in which answers to the majority of

exercises are given that allows students to work mostly independently. Tasks to
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which answers are not provided, it is planned to sort on a practical training. The
purpose of independent work of this type is fixing of the grammatical and
lexical material studied during a practical training. Works are submitted in
writing, their performance is set off upon, it is not supposed to put down on
them marks.
Methodical instructions
For reading literature texts and preparation of statements

This type of independent work expansion of the general lexicon of students and
better understanding of the written Russian presented in the best samples of the
Russian classical and modern literature sets the task. Following the results of
reading of the offered texts students submit the list of new lexicon, statement of

their main contents and the translation into English of fragments from the text.

Methodical instructions
to annotation - translation of the text from English into Russian

The summary has to give a preliminary idea of the unfamiliar text and help
with search and selection of unfamiliar material. The summary differs from the
paper, it does not disclose content, and only reports about availability of
material on a certain subject and specifies a source.

The most difficult question is the summary typology. All variety of
summaries comes down to the following genres: the general, analytical, group,
help and recommendatory.

The general summary characterizes contents of the document in general.

The analytical summary characterizes contents of the document from a

certain point of view, in a certain aspect.

The group summary is formed on the basis of several documents of similar

contents, one author, publishing house, etc.
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The estimated summary estimates the information importance, signals about

availability of new social information in the document in relation to already
available in the system of social communication.

The recommendatory summary gives general concept of existence, novelty

and value of the annotated documents, after their preliminary account,
systematization and the analysis.
Structure of the summary

Helpful summary

1. Full name the author in a foreign language. Translation of the name.

2. The output data (the name of the magazine in a foreign language, number,
year, the place of the edition, volume, a release series, the number of pages of
the annotated article (from — to), the number of drawings, tables. bibliographic
names).

Descriptive summary

Same scheme. Summary of work.

The summary can be made in any language, but it is necessary to use
impersonal descriptive designs: it is reported ...; it is in detail described ...; it is
briefly told ...; special attention is paid.

Contents of the summary

The text of the help summary can include the following data:

e a subject of the annotated document, characteristic of its perspective,
the main conclusions of the author;

e atype of the annotated document (the book, the thesis, article);

e purpose of the annotated document;

e the tasks set by the author;

e the method used by the author;

e information about the author:;
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e characteristic of auxiliary and illustrative materials, including the
bibliography;
e characteristic of novelty, originality and relevance of a problem and

also theoretical and practical value of the annotated work.

Summary volume

The average volume of the summary — 500 printed characters. Language of
the summary has to be short, compressed. The summary can be from 2-3 words
to several offers (or 10-15 lines). The summary makes 1/8 originals. The
summary of advisory nature is allowed to make summaries which volume is not

regulated, for example.

Technique of drawing up summary

Drawing up the summary breaks into several stages:

a) acquaintance with the text of the document, i.e. viewing reading;

b) secondary viewing of material for check and specification of basic data;

c) allocation of a basic provision of the annotated document, i.e. deletion of
minor, unimportant data and preservation of the most important minimum
which has to enter the summary;

d) logical integration of related problems, phenomena;

e) synthesis of the received data in the coherent text (draft option);

e) final version.

The annotational translation is the type of the translation consisting in
drawing up the summary of the original in other language.

Translation process includes three the main a stage: perception, intelligent
storing and reproduction. At a translation of article from English into Russian in
the center of attention there is a text, at first as object of studying, and then as

information source.
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Discrepancy in sentence structure of the learned language and native,
differences in some regularities of their constructions which cause difficulties of
understanding of the text and lead to need of special consideration of its logical
pokstroyeniye, allocation of speech stamps and the analysis of samples of
summaries and the annotational translations of books, journal and newspaper
articles.

Therefore, the second stage of work includes the analysis of ready summaries
and the annotational translations of texts after which studying, it is necessary to
answer questions, giving detailed characteristic to process of annotation and
annotational transfer.

The simple summary gives the short description of contents of article in a
coherent look what written drawing up the logical plan of this text can precede
to. The plan can be made in the form of headings, key offers of the text, theses
or questions. To some semantic parts of the text it is difficult to make the logical
plan in the form of headings, in that case it is possible to use not only theses or
questions, but also terminological chains of words taken from the text.

Having written the logical plan of article, it is necessary to check attentively
it and to choose basic elements which will be necessary for a further
compression of contents of the text that is an indispensable condition of
annotation.

Difficult types of summaries (analytical, group, estimated and
recommendatory) can include: citing, assessment of the work, excerpt from the
review or the reference to them, the information about the author, about creative
history of the work, etc. The difficult summary not only contains the description
of the logical plan, but also gives short characteristic of contents of article. In
this type of work questions according to contents of the text and questions of the
conclusions drawn by the author of article are appropriate. All difficult types of
summaries, mentioned above on maintenance and registration more complex,

than the general summary.

31



General requirements to summaries

1. Language of the summary has to be simple and intelligible and stylistically
correct. It is necessary to avoid excess introductory phrases. For example: "The
author of article considers ...", "Are presented in article ...". It is recommended
to use the syntactic designs peculiar to language of the scientific and technical
documentation, to avoid the compound sentences including several subordinate
clauses.

2. It is desirable to build the summary of short phrases, not to use in the text
verbs occurring at different times, for example: "Are described", and "Are
described", i.e. to observe unity of time in all offers of the summary.

3. It is necessary to save the text of the summary from excess details.

4. In the text of the summary it is necessary to apply the standardized
terminology. Not to use rare terms, or to explain them at the first mention in the
text, to observe unity of terminology within the summary.

5. Reductions and symbols, except common, apply in exceptional cases or
give their definitions at the first use.

6. Proper names are given in a look in which they are given in the text of
article.

7. Place names are provided in a look in which they are given in the text of
article.

8. Summaries on articles, except for fiction, include characteristic of a subject,

problem, purpose of work and its main results and/or conclusions.

The summary should not

9. To copy the data which are contained in the bibliographic description, in
particular, the title of article. The summary cannot repeat the title of article in
accuracy.

10. To contain difficult syntactic constructions.
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11. To contain estimated characteristics of the bibliographer — the author of
the summary.

12. To contain the little-used reductions used in article without their
interpretation at the first mention.

13. To use verbs occurring at different times in the text.

The sample of a task for translation — annotation is given in the Addition 2 -

Training complex of Discipline.
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Appendix 2

THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF THE RUSSIAN FEDERATION
Federal State autonomous education institution of higher education

«Far Eastern Federal University»
(FEFU)

SCHOOL OF BIOMEDICINE

FUND ASSESSMENT TOOLS

"Foreign Language (Russian)"
Educational program
Preparation for 31.05.01. General Medicine
Form of training full-time

Vladivostok

2020
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Passport of assessment fund

Completed in accordance with the Regulations on the Funds of Evaluation Assets
of Educational Programs of Higher Education - Bachelor's Programs, Specialties, FEFU
Magistrates, approved by order of the Rector No. 12-13-850 of May 12, 2015.

Competence code and Stages of forming the competence
formulation
the ability to use basic Foreign language at the level necessary to
philosophical knowledge to | Knows retrieve professional information and
form a worldview (GCC -2); terminology;
Freely communicate ideas and understand the
Isableto |. : ! _
interlocutor in the foreign language;
Various speaking skills to communicate in the
Possesses . .
professional community.
the willingness to communication basics, principles and methods
communicate in oral and of organizing communication in Russian and a
. - . Knows -
written forms in Russian foreign language
and foreign languages to
solve the problems of create and edit texts of the scientific and
professional activity (GPC- professional orientation; summarize and
2) annotate information; create communication

Is able to | materials; organize the negotiating process,
including with the use of modern means of
communication in Russian and a foreign
language

skills of business and public communications,
Possesses | basic grammatical structures of the scientific
and spoken language

Methods of public presentation of medical

the readiness to analysis and

public  presentation  of Knows information in Russian
medical information based bl To make a report, report, presentation in
on evidence-based medicine |1sableto | oo

(PC - 20) Possesses | Skills of public speaking in Russian
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CONTROL FOR ATTAINING THE COURSE GOAL

Ne Controlled Codes and stages of forming Means for evaluation
sections/topics of the competences Current control Half-way
the diSCipIine attestation

Knows a foreign 0Q-1
language at the | Interview
level necessary
to retrieve

- rofessional
the ab"_'ty to Iionformation and
use basic terminology
Practical material | philosophical [ 1s able to freely express | WW-3
3 |of 1,2,3and 4" | knowledge the ideas and Essay
semesters to form a understand an
worldview eloctor 2
(GCC -2); Possesses various speaking | WW-3
skill to Essay
communicate in
the professional
community

Knows foreign language | OQ-1
(Russian) to the | Interview
extent necessary
for professional
communication

- and the
the willingness possibility to
0 . obtain
_commumcate information in a
in oral and foreign
written  forms language
. . in Russian and ,
Practical material forei Is able to express the WW-3
5 |of 1,2 3and 4" Iorelgn thoughts and Essay
anguages to AN
semesters solve the opinions in
oroblems  of mterper_sonal
professional and busmess_
activity (GPC- communicatior
2) language;

Possesses foreign language | WW-3
to the extent Essay
necessary to
receive
information
from foreign
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sources.

Practical material
of 1,2,3and 4
semesters

- the readiness
to analysis and
public
presentation of
medical
information
based on
evidence-based
medicine (PC —
20)

communication
basics,
principles and
methods of
organizing
communication
in Russian and a
foreign language

00-1
Interview

create and edit
texts of the
scientific and
professional
orientation;
summarize and
annotate
information;
create
communication
materials;
organize the
negotiating
process,
including with
the use of
modern means
of
communication
in Russian and a
foreign language

WW-3
Essay

skills of business
and public
communications,
basic
grammatical
structures of the
scientific and
spoken language

WW-3
Essay
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The scale of assessment the level of formation of competences

Code and the Stages of competence Criteria Indicators points
wording of
competence
GCC-2 the Foreign language at successful passing of | supports competent 65-71
ability to use the level necessary to | diagnostic examinations of | oral and written
basic K retrieve professional | advanced level - supports | communication in the
- . nows . - . . .
philosophical . information and competent oral and written | Russian and foreign
(begining) ; ) TP .
knowledge to terminology; communication in the Russian | languages
form a and foreign languages
worldview;
Freely communicate | successful passing of - prepares and edits | 71-84
ideas and understand | diagnostic examinations of articles, papers and
the interlocutor in the | advanced level - supports summaries in a foreign
foreign language; competent oral and written language;
Is able to Lo .
communication in the Russian | - conducts lectures and
(advanced) - .
and foreign the presentations takes
part in discussions and
discussions
Various speaking successful passing of -speaks at significant 85-100
skills to communicate | diagnostic examinations of internal and
in the professional advanced level - supports international
Possesses community. competent oral and written conferences on regular
(high) communication in the Russian | basis;
and foreign -individually prepares
materials for them
GPC-2 communication successful passing of | supports competent 65-71
Preparedness to basics, principles and | diagnostic examinations of | oral and written
communicate in methods of advanced level - supports | communication in the
spoken and Knows organizing competent oral and written | Russian and foreign
written forms in | (begining) communication in communication in the Russian | languages
Russian and a Russian and a foreign | and foreign languages
foreign language language
to meet the
professonal create and edit texts | successful passing of - prepares and edits | 71-84
challenges of the scientific and | diagnostic examinations of articles, papers and
professional advanced level - supports summaries in a foreign
orientation; competent oral and written language;
summarize and | communication in the Russian | - conducts lectures and
annotate information; | and foreign the presentationstakes
create communication part in discussions and
Is able to L - . .
materials;  organize discussions
(advanced) A
the negotiating
process, including
with the wuse of
modern means  of
communication in
Russian and a foreign
language
skills of business and | successful passing of -speaks at significant 85-100
public diagnostic examinations of internal and
Possesses s . .
. communications, advanced level - supports international
(high) : : :
basic grammatical | competent oral and written conferences on regular
structures of  the | communication in the Russian | basis;
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scientific and spoken | and foreign -individually prepares
language materials for them
Methods of public successful passing of | supports competent 65-71
presentation of diagnostic examinations of | oral and written
medical information advanced level - supports | communication in the
Knows . : . . .
L in Russian competent oral and written | Russian and foreign
(begining) e :
communication in the Russian | languages
PC — 20 the and foreign languages
readiness to i i
; To make a report, successful passing of - prepares and edits | 71-84
analysis and o . X 9 .
blic report, presentation in diagnostic examinations of artlcles,' papers a}nd
pu . Russian advanced level - supports summaries in a foreign
presentation competent oral and written language;
. Is able to e .
of  medical (advanced) communication in the Russian | - conducts lectures and
information and foreign the presentations takes
based on part in discussions and
; discussions
evidence-
basefj _ Skills of public successful passing of -speaks at significant 85-100
medicine speaking in Russian diagnostic examinations of internal and
advanced level - supports international
Possesses competent oral and written conferences on regular
(high) communication in the Russian | basis;

and foreign

-individually prepares
materials for them

The methodical recommendations defining procedures of estimation

For the estimation of actual results of training of students in discipline "Foreign
Language (Russian)" the current certification and intermediate certifications are
carried out. The current certification is carried out in the form of offset in the
fifth, sixth, seventh, eighth, ninth semester. Intermediate certification is carried

out in the tenth semester in the form of offset with assessment. All certifications

discipline results

it is carried out by the leading teachers.

Act as subjects to estimation:

- a subject matter (activity on occupations, timeliness

performance of different types of tasks, attendance of all types of classes in the

certified discipline);

- extent of assimilation of theoretical knowledge;

- level of mastering practical skills on all
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to types of study;

- results of individual work.

Assesments tools for current certification

Nwmsa

Control test 1 semester

Give Russian equivalents of the words and expressions below

I'pynna

Bapuant 1

1.abscess

2.to cough out expectoration

3.viscous sputum

4 fever

5.sweating

6.paroxysmal cough

7. sputum is discharged in the
morning

8.throat itching

9.resting state

10.superficial dream /sleep

11.with localization in low side
parts of chest

12.bad appetite

13.mucoid sputum

14.half glass of sputum

15.in accordance with
emergency indications

16.passport details/data of the
patient

17.interrupted sleep

18.ambulance car

19.lungs

20.job title, post, position

21.general practitioner
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22.registered nurse

23.urologist

24.surgeon

25.rubella immunization

26.dental care

27.oncology

28.measles

29.contagious disease

30.smallpox

31.breast milk

32.hereditary anamnesis

132

Answer the questions to the text

Menununa
[IpakTHueckr HEBO3MOXKHO MPEACTaBUThH c€0€ COBpEMEHHBIH MHUp 0e3 MenuuuHbl. CI0BO
MEJIUIMHA UMEET JIATHHCKOE MPOUCXO0KICHUE U 03HAYAET "MCKYCCTBO HCILENeHusA". byayun
JIPEBHEH HayKOM, MEIUIIMHA BCET/ia MOMOTalia JICYMTh JIFOACH OT OMacHBIX 3a00JICBaHMI.
OcHoBHast 3ajjaua MEAMLMHBI HE TOJIBKO M3J€UUTh OO0JIe3Hb, HO TAaKXe BBIABUTH U
npenoTBpaTtuTh €€. CoBpeMeHHas MEIWLHMHA HACTOJIBKO YCOBEpIIEHCTBOBAaHA, YTO BpadH
MOTYT TPEIBUIETh MPOOJIEMBbI 3I0POBbsl y pebeHKa emé B yTpoOe Marepu. IDTO CTalio

BO3MOYKHBIM 0J1aroJiapsi COBpEMEHHBIM TEXHOJIOTHUSIM.

Pa3BuTne MemuMIMHBI HAyaloCh B JIPEBHHE BpPEMEHA, KOTrja I JICUCHHS JIHOJCH
HCIIOJB30BAIMCh  YacCTH JKMBOTHBIX, MHHEpAbl M pacTeHWs. ITO OBLIO BpeMs
«buroTepanun». HekoTopele JIIOaU BCe €IIe CICAYIOT 3TOMY THITY JICUCHUS, U HaXOJAT €ro
s dexktuBHBIM. B CpenHeBeKOBbe MOSBUINCH HEOOIbIINE OOJBHUIIBI, 3aKPEIUICHHBIC 3a
cobopamu i MoHacThIpsAsMUA. COBpeMEHHasT MEIUIIMHA MPUBHECIA Pa3IMYHbIC BAKIIMHBI H
aHTUOWMOTUKH. B coBpeMeHHOW MeIMIIMHE €CTh TaKXe MHOIO HaMpaBjiCHUN W
BBICOKOKJIACCHBIX CITCIIMAJIUCTOB B 00OJIACTH 3/paBOOXpaHEHUsA. Ecim KTo-TO cTpamaer
aJuIlepruel Ha HEKOTOPhIE MPOAYKTHI WM PACTEHUS, OH WJIA OHAa MOXET TIOCETHUTH
ajuteprosiora. Ecim KTo-To cTpajgaeT OT IJIOXOIr0 3pEHHS, OH MIIM OHA MOXKET 0OpaTHUThCS K
odranemoinory. Ecnu npoGiema cBsizana ¢ 3ydamu, JIOAM UIYT K CTOMATOJIOTY.
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B Hacrosimee Bpems Hallla CTpaHa TMpeajaraeT JBa BUIa MEIUIIUHCKOTO OOCITYKHBaHHUS.
EcTh rocymapcTBeHHBIE YUpEKIEHHS, KOTOpbIE JieuaT MECTHBIX XHUTeled OecIiaTHo, U
YaCTHbIE KJIMHHMKHU, I'ZIE BCE YCIYIM IUIATHBIE WM JOBOJIBHO noporue. UTto kacaercs mMoeun
CEMbH, MBI OOBIYHO CTapaeMcs MONTH B TOCYAapCTBEHHYIO KIMHHUKY, €CIU KTO-TO 3a0oiied,
HO 9TO He Bcerja Jjerko. Bam HyXKHO 3amucarbCs Ha MPUEM 3apaHee U ObITh KUTEJIEM
PErvoHa, T7ie Bbl XOTEIH ObI JICUUTHCA.

1. Ot KaKoro JaTHHCKOTO CJIOBA IMMPOM3OIIIIO CJIOBO «MeaWIMHa» M 9TO OHO O3HAdaeT?

2. CeromHs Bpayd MOTYT MPEIBHICTH MPOOJIEMBI 3I0pOBbs Y peOeHKa Mpu OSPEeMEHHOCTH
matepu? I H

3. Uro ncmonmp30BaNH IS JICUSHHS JTIOCH B APEBHUE BpeMeHa ?

4. HekoTopbie JIFOIU U CETOHS CASAYIOT GUTOTEPAIIUH B JICUCHUH. 1T
H

5. [D'nme 6butn iepBbie GonbHUIEI B CpeTHEBEKOBhE ?

6. KOF,I[a MOABUJIUCH NEPBLIC BAKIIUHBI U AHTHOMOTHUKH?

7. K xomy oOparatorcs J10A1, €CI CTPajaloT OT IUI0XOro 3peHus?

8. Kakue BuIpI MEAMIIMHCKOTO 00CTyKHBaHus npeiaraet PO ceroaus?

9. B yacTHBIX KIIMHUKAX BCE YCIYTHU IIaTHBIE? II
H

10. Kakwue ycioBus nprieMa B rocyJapCTBEHHOW KIIMHUKE?
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/120
Translate the sentences from Russian into English

[Ipyu moctymneHuM OH MpeabSBUA KajJoObl Ha CHWIBHBIA NPUCTYMOOOpA3HBIA Kallelb,

BO3HHUKAIONIIUN B TCUCHHUC JHA 1 YCI/IJ'II/IBaIOHlI/II‘/'ICH K B€UCDY.

W3 uctopum >XKU3HM NALUEHTa CTAJIO HU3BECTHO, YTO B JETCKOM BO3pacTe OH IEpPEHEC
JIBYCTOPOHHIOIO ITHEBMOHHIO.

[lepBbiMu mposiBneHHsAMH 3a0o0jeBaHUs OBLIM HACMOPK, Kallleslb, OIIyLIeHHe 0oy,
LapanaHys U MEpLICHUs] B TOpJI€ M 3arpyAMHHON 00NAacTH M MOBBIICHHWE TEMIIEPATYPHl O
37,5, 3aTeM OIIyIIeHUE 3aJI0KEHHOCTH W OOJIEBBIC OUIYIIEHHs B HIDKHEOOKOBBIX OTAENaxX

rpyIHON KJIETKH npu MOBOPOTax u Kare.

CeMelHBIA 1 HACJIEICTBEHHBII aHAMHE3 HE OTATOIIEHEL.

I'onoBHBIE 00JIM BHaAyajae BO3HHUKAIH HEYACTO, MJINIMUCH HECKOJBKO YaCOB W IPOXOAUIIN

CaMOCTOATECIIbHO, ITIO3TOMY IMAIIMUCHT K BpadaM HE oGpamanc;I " JICUYUJICSA CaMOCTOATCIIBHO.

B nerctBe oH 2 pasa Goien octpeiM OpoHxuToM, a B 1998 romy mepeHec ABYCTOPOHHIONO

ITHCBMOHHIO.
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7. Bpau ocMoTpen ero, mociyman JerKue, IpoCcTyKall TPYAHYIO KJIETKY W OTHpaBHJ OOJEHOTO

Ha PCHTI'CH.

8. Korna navanoce nmocnennee yxyanienue? Korna nmossBUirch 6011 B HIXKHEOOKOBBIX OT/IEIaX

TPYAHOI KIIETKH U TIOBBICHIIACH TeMIlepaTypa?

140 Total: 192
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Nwms

Give Russian equivalents of the words and expressions below

I'pynna

Bapuanr 2

1.burn

2.food poisoning

3.bleeding

4.ulcer

5.nurse-technician

6. anesthesiologist

7.dietitian

8.vaccination

9.unconventional methods

10.out-patient treatment

11.oncology

12.pain at physical stresses

13.compressive pain in the heart.

14. living —household conditions

15. bad habits

16. | hear noise in my ears.

17. premature child

18. to be fed with breast milk

19.infantile age

20.The patient is concerned about
paroxysmal cough

21 Fear of death appears

22. disordered stomach

23. tumour

24. pediatrics

25. tonsillitis

26.dysentery

27.mucoid sputum
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28.dispnea with difficult breath in

128
Answer the questions to the text
Meaununa
MenunHa — 3TO 00JacTh NPHUKIATHONW HAyKW, CTaBIIas OJIHOH U3

00s3aTeNbHBIX TOTpeOHOCTEM B coBpeMeHHOM wmupe. CI0BO «MeAUIIMHA
JATUHCKOTO TpoucxoxjaeHusa. OHo 0003HaYaeT «HUCKYCcCTBO HcleneHus». Ha
caMoM Jielie, 3TO OTpaciib HAyKH MOMOTaeT B JieueHuH 3aboeBannii. OHa Takxke
BKJIIOYAET JUArHOCTUKY M BO3MOXKHOE NpeaoTBpailieHue Oose3neil. CeronHs
MEIIUIIMHA 3TO HE TOJIbKO HayKa O 3JI0pPOBbE, HO U 00JIACTh OOIIECTBEHHOU
KU3HU. MUJUTMOHBI JIIOACH KaXAbld JIeHb OOpalllaroTCd K Bpadam, 4YTOOBI
COXpaHUTh CBOE 3/10pOBbe. B 3aBUCUMOCTH OT 3a00JI€BaHUS U €TI0 OCJIOKHEHUH,
OHM TOJy4aloT HeoOxoaumoe JedeHue. Hampumep, OIHU JIOAU TMPOCTO
COOJIIONIAI0T JTUETYy, BTOPhIE — JENAI0T YIPaXKHEHUs, TPETbU — MPUHUMAIOT
IpeANuCcaHHble JIEKapCTBa, Hy, a B 0oJiee CJOXHBIX Cllydasx TpeOyercs
OTIepaTUBHOE BMEIIATEIbCTBO.
CyIecTByIOT pa3iWYHbIE BUILI MEIWIMHBL. Yamie BCEro MpaKTHKYETCS
TPaJAUIIMOHHAS MEIUIIMHA U (PUTOTEPATTHSI.

TpaguinuoHHy0 MeIMIMHY TIPAKTUKYIOT YXe€ JaBHO. OJTO CHCTEMa, B
KOTOPON MEAUIIMHCKUE PAOOTHUKU MCIOJB3YIOT TpernapaThl MJs JICUCHUS
CUMIITOMOB U WJIM 3a00JieBaHui. Paguarus u Xupyprusi Tak»Ke UCTOIb3YIOTCS B
TPaAUIIMOHHON MEIUIIMHE. DTOT THUIl MEJIUIUHBI HCKIIOYaeT TOMEOMAaTHIO,
UTJIOyKaJbIBAaHUE W apomarepanuio. [lo MHEHMI0O MHOTMX YYEHBIX, YTO OTO
HauOoJiee mpruemsiemMas cucTeMa MEAUIIMHCKON TTOMOLIH.

duToTepanus WK TPaBOJICUECHWE OCHOBBIBACTCS HA Pa3IUYHBIX BHUIAX
pacTeHul, BKIIOYas CEMEHa PACTCHHH, KOPEHBbS, SATOMBI, JIUCThSI M KOPY
JIEpEeBbEB, IBETHI M T. J. OTOT TUN MEIUIMHBI CTAHOBUTCS Bce Ooee
pacpoCTpaHEHHBIM ¥ COBPEMEHHBIM. MHOTOYHUCIICHHBIC HCCIEIOBAHUS
MMOKa3bIBAIOT, YTO TPaBhl MOTYT IOJHOCTHIO BBUICUUTHh WM TPEIOTBPATUTH
ompeiesicHHbIe 3a00JIeBaHus, HATPpUMEP, Kalleib, 001k B ropiie, 3yOHY0 00Jib,
MUTPEHb, TUXOPAIKY, APTPHT, IK3eMY, OPOHXHATBHYIO aCTMy M MHOTHE JIpyTHE.
[To cpaBHEHHMIO ¢ TIPEABIAYNIMMH BEKaMH, COBPEMCHHas MEAMIIMHA cCJeliaja
OosbiIoN mporpecc. Eciu B ApEeBHOCTH MOJIb30BAIUCH TOJBKO (hUTOTEpaIuei
JUTSI JICUCHUS JIIOJICH W JAPYTUX KUBBIX OPraHU3MOB, TO B CPEIHEBEKOBHE YKE
MOSIBUJIOCh  HECKOJBKO OOJBHUI] OOIIECTBEHHOTO TOJB30BaHusA. OTIIOM
MEIUITMHBI cuuTaeTcss Benukui ¢unocod u Bpau ['mmmokpar. CoBpeMeHHOE
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BpEMsI  XapaKTEpU3yeTCsl pa3/ieJIeHHMEM BETEPUHAPUU OT YEJIOBEUECKOH
MeauuuHbl. OJTHO U3 OCHOBHBIX M3MEHEHUW B 00JIaCTH MEIULMHBI POU3O0IILIO
Omarogaps MOTJIaHACKOMY OakTepuoniory Anekcanapy ®dnemunry. IMeHHO OH
OTKPBIT TEHUIWUIMH B 1928, TakuMm 00pa3oMm, TMOJOKWB Ha4daiao »3pe
COBPEMEHHBIX aHTUOMOTUKOB. OTKPBITHE MTPOU3OILIO CIyyaiHO. B oTnuune ot
CBOMX KOJUIEr, KOTOpBIE IOCJI€ 3aBEPUICHMs] ONBITOB TIIATEIBHO OYMUIIAIU
HOCyAy OT OaKTepUaAIbHBIX KYJIbTYp, PIEMUHT MOT HEAENISIMU HE BHIOPAChIBATh
HOJONBITHBIE KYyJIbTYypbl. B OIHON M3 Takux dYalleKk OH 3aMETHJ IUIECEHb.
[lonaGmtogaB 3a 3TUM siBiIeHHEM, @DIEMUHT MOHAJ, YTO OHA YrHETAeT
BBICESIHHYIO KyJNbTypy OakTepuu. B pesynbrare y4deHbIH BBISICHWI, YTO 3TOT
KOMIIOHEHT HE€ TOJbKO MOAABISIET POCT MHKPOOPraHU3MOB, HO M 00JagaeT
OakTepuIMAHBIMA  CBOWcTBaMH. B  mocnenHee BpeMs — (apMakoorus
CTAaHOBUTCA Bce Oosiee u30IMIPeHHONW. Eciam paHblle BCHBILIKH —TaKUX
3a00JieBaHUi, KaK XoJjepa WM YyMa, NPUBOJMIM K CMEPTH, TO CErOJIHS
OOJBIIMHCTBO MH(PEKIIMOHHBIX 3a00J€BaHUI U AITUAEMHUI MOKHO BBUICUUTD.

1. CnoBo MemuIHA JATHHCKOTO MPOUCXOKACHHUS. II H
2. Yro Brito4aeT B ceos

Meaummaa?

3. Uro npennpuHUMAIOT Bpa4d B JICYSHUH CIOXHBIX ClTydaeB?

4. Yto UCTIONB3YIOT B TPAIUIIMOHHON METUITNHE

5. Uro ucKIIOYaeT TpaauIoHHAs METUITIHA?

6. ®dutoTepanus 3TO TpaBosieueHHE? II H

7. Kakwue 3a0071€BaHusS MOT YT IMOJIHOCTBIO BBUICHUTDH WJIN MIPEAOTBPATUTH TpaBLI?
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8. Kro takoii ['unmoxpat?

9. Uro otkpbun Anekcanap ®nemunr B 1928r.?

10. OTkpbITHE TEHUIMIUIMHA OBUIO CITy4YaiHbIM? II H

/130

Translate the sentences from Russian into English

1. bosbnaas Mapus JI. 47 net, npuiuia Ha IpUeM K TepaneBTy ¢ kanodamu Ha 00JH B
JICBOM TOJIOBUHE TPYIHOM KIIETKH, BOZHUKAIOIINE TIPU JIBHYKCHHUHU, OJIBIIIKY C

34aTPYAHCHHBIM BIOXOM U ¢1a00CTBIO.

2. TlepBbie 600 TIOSIBIUIHCH 3 JTHS Ha3al, BO BPeMsI POTYJIKH B JIECY, COMMPOBOXKIAITUCH
YyBCTBOM CTpaxa CMEpTH, CeplieONeHIeM, 3aTeM MPEKPATUIINCh CAMOCTOSATEIHHO BO

BpEMs OTAbIXA.

3. Korna y Bac 6s1BaeT oaprmka? [pu ¢pusndeckoit Harpy3Ke Wi B MOKoe?

4. Cewmeiinblii u HacCJIeCTBEHHBI aHaMHE3 HE OTATOIICHEI.
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5. XanoObl Ha CHIIBHBIN KallleJh MPUCTYIIOOOPA3HOTO XapaKTepa MPEUMYIIECTBEHHO B

BCUCPHEC BPEMAI, COHpOBO)K,Z[aeMHﬁ OTACICHUEM CIIM3UCTO-THOMHOMN MOKPOTBI

KCJIITO-3CJICHOIO IBCTA.

6. >KI/IJ'II/II_HHO — OBITOBBIE YCIIOBUSA YAOBJIICTBOPUTCIIBHEIC. OH XKHMBET C )KEHOH U CBIHOM B

3X KOMHAaTHOM KBapTHUPE.

Total: /88

Task for translation — annotation the text

Text Organ transplants

/130

When Christian Bernard, a South African doctor, performed the
first human heart transplant in 1967, the result was a worldwide
moral debate on the ethics of transplanting organs. Hearts were
not the first human organs to be transplanted but, in this case, if
a donor gave his or her heart, he or she would obviously and
necessarily die (or be dead). Kidney transplants, which were
already quite common in 1967, often involved the transfer of a
single kidney from a close living relative. The chances of
survival of the donor were somewhat diminished because he

now had only one kidney and if that kidney were affected by

to involve —
BKJIIOYATh B ceOsl,
3aTparuBarhb

to survive —
BBIDKHBATb

to diminish —

CHHUXKATb
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disease, he would not have a healthy kidney in reserve.

Nevertheless, the donor would certainly not necessarily die.

Undoubtedly, another reason why the first heart transplant was
so controversial was the fact that we associate so many
personality traits with the heart. Questions were asked of the
type: 'If a person had a different heart, would he still be the
same person?, or ' If doctors needed a dying person's heart,

would they tend to declare him dead prematurely?’, and so on.

traits — uepThI

XapakTepa

Since that time, surgical techniques and techniques to help
prevent the patients' immunological systems from rejecting new
organs have developed very quickly. Today, not only hearts and
kidneys, but also such extremely delicate organs as lungs and
livers, are transplanted. These developments have led to a far
higher proportion of successful operations and this, in turn, has
led to greater demand for transplants. At the same time, many of
the original moral questions surrounding heart transplants have

been almost forgotten.

In turn — B CBOIO
oyepenp
demand for —

MOTPEOHOCTH B

However, as a result of the heavy demand for organs, a new
moral dilemma has emerged. For example, in the United States
there are many people who would survive if lungs were
available for transplanting. In fact, about 80% of them die
before a suitable donor is found. In these circumstances who
would decide if a donor were found whose lungs were equally

suitable for two potential recipients?

to emerge —
TTOABIIATBHECA
circumstances —

yCIIOBUSA

This problem is made worse by the fact that many patients, or
their families, become desperate to find a donor. Some succeed

in publicizing their situation in newspapers, to politicians or on

desperate —
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television. Sometimes, as a result, suitable donors are found. JIOBEJICHHBIN 710
But what would happen if another patient needed the organ OTYasTHUS

more than the one who got the publicity? Who would decide if
the other patient should get the organ? Would it be the doctors?
Or the donor? Or the family who got the publicity? If such a
dilemma developed, it would be very difficult to resolve - and it

would be a matter of life or death to the patients involved.

Exercises
I
1. IIpocmotpure TekcT. OCTaHOBUTECH HA 3arjaBUM, IEPEBEAUTE 3arilaBUE.
2. Ilpouwmraiite Tekct. [IpoHymepyiiTe ab3arib.
3. B kakowm a03zare gaercs uHpopmalus 1o ciaeayrmM BOIpocam:
— CoBpeMeHHBIE TIOCTHXKEHHS B 00JIACTH TPAHCIUIAHTAIMU OPTaHOB?
— IIprumHa gucKyccuu o NepBoy nepecaake cepaua’?
— DOTHveckue npoOIeMbl, CBSI3aHHBIE C EPECaTKON OPraHOB U KaK B
ATO BOBJICYEHBI MAI[UEHTHI?
4. B 1 aG3arie HaliiuTe OTBET HA BOMPOC: «YTO MOCTY>KUIIO TPUIUHOM /1715
00CYXKIEHUSI ATUUECKUX TTPoOJieM BO BceM Mupe B 1967r.»?
5. B 1 a063arie mokaszaHa pa3HuIla MEXIy TpaHCIUIAHTALIMEW 1
TpaHcruiantauuen. OObSCHUTE Pa3HULLY MEXIY ABYMS STUMHU
BUJIaMH TPAHCIUIAHTAIUH.
6. 3aBEPIIUTE CIEAYIOLIYI0 TPUUMHHO-CIEICTBEHHYIO CBS3b, KOTOPAs

IMOKa3bIBACT BCPOATHLIC MMOCICACTBUA IJISA JOHOPA IIPU MECPECAAKE ITOYKH.

IpUYrHA

II04YKa

J0HOpa,
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IMOpaXXCHH
ast

00JIE3HBIO
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7. Bo 2 aG3ame aBTOp yTBEp)KIaeT, YTO TepBas Iepecaaka cepira Obuia
«MpOTUBOpEUrBO». HazoBuTE ABE MPUUUHBI, KOTOPBIE OOBSICHSIOT ATO.

8. B 1 abzame onpenenute GyHKIMIO ciioBa “nevertheless” — sto mpuurHa,
JIOTIOJIHEHUE, CPABHEHHUE, TPOTUBOIIOCTABIICHHUE.

9. Omnpenenute (yHKIHMIO BBOJHBIX CJIOB, C KOTOPBIX HauWHaroTcs 2, 3, 4
a03arrpl.

10. B 3 a03are HaiiguTe MpeIoKeHHe, KOTOpoe HaduHaercs ¢ Today... .
[IpouuTtaiite u nepeBeaute ero. O 4éM CBUIETEIBCTBYET JIaHHbIN (aKT?

11. B 4, 5 aG3a1ax BEIICIUTE KIIOYEBBIC CIIOBOCOUCTAHMS.

12. B xaxxom ab63arie nmpoaHanusupyite GyHkiuio “would”.

13. B kaxmgom abzale HalauTte HWHTEpHAIMOHANIBHBIE CJIOBa, CJIOBA
JATUHCKOTO MPOUCXOXKIeHUs. Kak OHM BIUSIOT HA TOHUMAHHUE TeKCTa?

14. B 5 a63ane ectb Bompochkl. Kak Bbl cuuTaere, pemiuTcs Ju mpodiema

TpaHCIIaHTalluW OpPraHOB, €CJIN HAWTU OTBETHI HA OTH BOHpOCBI?

1|

[IpounTaiiTe TEKCT eme pas.

BrigennTe 0CHOBHBIE MBICIIH Ka)KI0T0 ab3alia.
O06001muTe B OTHO 1I€JI0€ BCE MOTYYCHHBIE CBEJICHUS.

CocraBbTe peepaTUBHYIO aHHOTAIIHIO.

o k~ wDd e

UTto BBI y3HAJIM HOBOTO O TpaHCIUIaHTaluu opradHoB? [lognepxxuBaere nu

BbI TOUKY 3PEHHSI aBTOPA U OYEMY?

332]3]—[1/[6 1. Hamumiure BOIIPOCHI K PCIVIMKaAM-0TBETaM.

2. MeHns 6ecroKosT royioBHast 60JIb U TOJOBOKPYKEHUSI.
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4. bonb B 3aThUIKE.

o.

6. boup maBsmas.

7.

8.  Boap murcs no obena.

9.

10. T'omoBOKpy’KEHHE BO3HUKACT MTPHU U3MEHEHUH TIOJI0KEHUS TeIa.
11

12. IIpu ronoBOKpYXKeHUH OOBIYHO OBIBAET TOIIHOTA.

13.

14. TlamsTh cTana 3HAYUTEIIBHO XYXKE.

15.

16. BHuMaHUe TOXE CHHKEHO.

17.

18. Con 6ecniokoitnbliii. [Ipocsinatock HECKOJIBKO pa3 3a HOUb
19.

20. Jla, 6p1BaeT cnabocTh B pyKax U HOTax.

21.

22. Korjaa noHepBHUYAIO, B IPABOM IJ1a3y OBIBAIOT TUKU
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3ananue 2 . Pazpirpaiite posieByro urpy «Bpau - nanueHT» Ha 0CHOBe MH(pOpMaIIUU

TEKCTA.

1. bonwnas H., 44 rona, sxamyercst Ha AaBsue 00U B 3aThUIKE M TOJIOBOKPYX)eHUs. boib
BO3HUKAET MPU CMEHE MOTrOjbl, MPHU 3MOIMOHAIBHON HArpy3ke, B CTPECCOBBIX CHUTYAIIUSX.
XKanyercss Ha CHU)KCHHE TIaMSTH, BHUMaHUs, 0ECCOHMILY, BSUIOCTh, OCCIIPUYMHHYIO TPEBOTY,
caboCTh B KOHEYHOCTSX, JpOKaHHEe pyK. Bo Bpems MpHCTYNOB TOJOBHOW 6o
HaOIIOAI0TC M3MEHEHMsI BKyca W OOOHSHMS, TOmHOTa W pBoTa. [locime pBoTHl 00Jb

YMEHBIIACTCH. bonb KyIHUPYETCA OTABIXOM B TUIIWHE 0e3 cBera.

2. bonpnas O., 39 nert, BeI3BaIa Ha JOM Y4acCTKOBOT'O TE€pAIeBTa C >Kano0amMu Ha CHIIbHbBIE
TOJIOBHBIE OOJIM JaBAIIEro XapakTepa B JOOHOH YacTH, BBIPAXKEHHOE TOJOBOKPY>KEHHUE,
OILYIICHUE JIaBJICHUS Ha TJia3a U3HYTPHU, ceplaleOrueHne, Komtoume 001 B 00J1acTu cepalia.
bonbHa mepBwIid geHb. YTpoM Ha paboTe IOCiE€ CTPECCOBOM CUTyalldd BHE3AITHO
MOYyBCTBOBaJIa CeOS IJIOXO, TOSIBHJIMCH TOJOBHAs 0OJb, TOJIOBOKPYKCHHE, TOIMHOTA M
pBoTa. OOpaTuiack B 3[PaBIYHKT IO MECTy paboThl, (penpaiiepoM U3MepeHbl TeMIepaTypa
tena, AJl, caenaHbl BHYTPUMBIIIEYHbIE WHBEKIIUU, OTIpaBiIeHa AOMOI C peKOMeHIanuein
oOparuThes K Bpady. Jlo HACTOSAIIETO BpEMEHH cumTaia ceOs 30poBOH, oOpainaiachk TOIBKO
IpHU TPOCTYIHBIX 3abosieBaHusAX. ['onoBHBIE 0ONM OTMedana paHee, HO BCerJa IIOCIe
CTPECCOBBIX CUTYAIMil WU TIPU CMEHE MOTOIbl, CUUTATa TO HOPMAaJIbHBIM.

3anaﬂue 3. HannmuTe yCTOﬁ‘lPlBLIe MCAUIIUMHCKHUE CJ0OBOCOYECTAHUA, COCIAMHHUB CJIOBA B COCCAHHX
CTOJIOIAX.

cobpatb JIMarHo3
OIIPEJIENUTh JICKapCTBO

IIOCTABUTH AHAMHE3

IPOUTH PEHTTEHOIOTUYECKOE
ClIeNaTh oOceoBaHue 00CIeI0BaHNE
BEINIUCATD OMOXUMHYECKOE

NPUHATH HUCCIEN0BAHUE

3a00D KDOBU

3ananue 4. K ciioBaM u3 j1€BOro crosioua noadéepure CAHHOHUMbI U3 MPABOT0 CTOJI01A.

o0e33apakuBaHne TEPPUTOPUH upparanus
PeryJIsApHbIC MEHIMHCKHIE OCMOTPEI KOHCTHTY LIS
HOYHOMN CaHAaTOpHUi
AUCIIaHCCPpU3alnA
TENOCIOKEHUE
ocnabnenye 3a601eBaHus ITOBBIIICHHAS JIOKaJI3alus
BBIpabOTKa CeKpeTa peMUCCHU
OKpacka npodunakropuit
HYyBCTBO ne3uH(EKIHsI
JIOKAJIN30BATHCS
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3ananue 5 . K ab0peBuaTypam u3 j1eBOro crosiduna noadéepure CHHOHUMbI U3

NPaBoro crosdua.

PTA
PITA
PUD

BKK

BTOK
COD

HOO
OPBU

OP3
HKKT

Al
®DTJIC

BpayeOHO-KOHCYJIbTAI[MOHHAS KOMUCCHUS

JKEITYy JOYHO-KHUIIICYHBIA TPAKT

apTepHaIbHOC JTaBICHUC

OCTpOE PECIMPATOPHOE 3a00JIEBAHNE

pCaKknusg TOPpMOKCHHUA reMarrJIrtOTHHaAllu

BPauycOHO-TPYA0BAI DKCIIEPTHAL
KOMMCCHUSI

peaknusg UMMYHHOH (DJIIOKYJISIIUNA
(propo330(haroracTpoayoICHOCKOIHSI
CKOPOCTB OCEIaHUs SPUTPOLIUTOB
peakust reMarrIfoTHHALIUHA

HEHPOLUPKYIATOPHAS JUCTOHUS

oCTpas pecrupaTopHasl BUpyCHas
AHPEKINA

3ananue 43. K c1oBaM 13 J1eBOro 101012 moadepure CHHOHUMBI U3 IIPABOT0
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3ananme 6 — CoeqMHUTEe CHHOHUMbI — PA3rOBOPHOE M HAYYHOE HA3BAHUA 3200/1eBAHUI.

Bocnanenue nerkux JlefikomTO3
MaitokpoBue l'enatut

ITonoc Huapes

Kentyxa ITHEBMOHUS

benokposue AOCTUHEHTHBIN CHHIIPOM
IToxmenne Anemus

3apanme 7. Onummre Xxapakrep 3a00/1eBaHHMs, 0 KOTOPOM TOBOPHT HALMEHT,

HAYYHBIM A3bIKOM. B ciyuae 3aTpy/iHeHus o0pamaiiTech K CJI0BOCOYETAHUSIM CIIPaBa.

ITanmeHT T'OBOPMUT, YTO y HET'O Haqu)le CHMHOHHMMBI

00JIu B TpyIu 3arpyIuHHBIC 00TH

00JIA B CEDALIE 0oau B 00J1aCTH cepala

OOJIH IO JIOXKEUKOH 001 B dDITUTacThajIbHON 00JIacTH Ui 00N
0oJi1 1o pEOpaMH ciieBa B 00J1aCTH MEUYEBHUIHOIO OTPOCTKA
olIvIaeT 00JIb BHU3Y )KMBOTA CIIDaBa 0011 B 00JIaCTH IDOEKILIUU JKETVIKA
00JIb OTIAET B JIEBVIO PYKY 00JIM B OAB3IOIIHOM 00IaCTH CIIpaBa
BO BpeMs 0OJICH TOIIHHUT U PBET 00116 HPPATUUPYET B JICBYIO PYKY

Ha I'DVIb (B TDVIM) CUIBHO TaBHUT TOIIIHOTA ¥ PBOTA

TDVIBL C)KUMAET KIIEIIaMU naBdIe 00U 3a TDVINHOM

B CepJIe KOJIET CcoxMaroIe 001 B 001acTH IDYIHON
HE CIIUAT 10 HOYaM KOJIIoIHe 001 B 00JIaCTH ceplia
CaIHUT B TODJIE OeccoHHHIIa

HET aIlleTuTa [Hapararolre 0011 B ropie (B 001acTu
BpeMeHaMHU OBIBaeT Kallelb OTCYTCTBHE aIllIETUTA, AHOPEKCHUS
YAaCTO IMDOCKITAETCS DEOKUN Kallelb

OVYUT >KUBOT 0ECIIOKOMHEBIN COH

TOILHUT, PBET, U3K0ra, 00I1ast ci1abocTh METEOPH3M

BOJIYMH AIlIETUT TUCTICTICHUECKHE PACCTPONCTBA

3aganue 47. Pacnipenesure JaHHble CHHOHUMHUYHbBIE CJIOBOCOUYETAHMSA 1O rpadam.

roJI0Ba pBETCS Ha YaCTH — CHJIbHAS, PACIIMPAOIIETO XapakTepa 00Jb B 001aCTH TOJIOBHI
0osuT cepaie — O0JH JIOKATU3YIOTCS B 00JIaCTH Cep/iia

HE XBaTaeT BO3/lyXa — MPHUCTYI yAyIIbs
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CIIE30TE€UYCHNE — BCE BPEMS TEKYT CIIE3bI

00Jb cripaBa BHU3Y Ipyid — 00JIb B IPAaBOM HUKHEOOKOBOM OT/ZelIe TPYIHOM KIETKH

KPOBOXapKaHbe — KalleJb ¢ KPOBBIO

roJI0Ba CKUMAETCsl 00pydeM — CIa3M COCY/I0B I'OJIOBHOTO MO3Ta

3apazwics — ObUT HHPHUITUPOBAH

u3BpalléHHas TEMIIEpaTypa — yTPOM TeMIlepaTrypa OoJiblie, Y4eM BeuepoM

yTpoM Ttemrieparypa Huxke 36 °C, a Beuepom Bbliie 39 °C — rekruueckas Temneparypa

nocHa0NAomas, WIM HCTOLIAIOIAs, TeMIeparypa — IOCTOSHHO YTPOM HOpMallbHAs
TeMrieparypa, Beuepom Oosnbiie 37 °C.

LeNyl0 Heleno JHEM TeMmiepaTypa IOCTENEHHO IIOBBILIIAETCS, a Iocie 6 Bedepa

MOCTETICHHO Ma/IaeT — BOJIHOOOpa3Has TemIreparypa

MauuneHt rOBOPUT, YTO Yy HEro Bpaq 3arnmncblBaeT B UICTOPUN b6onesHu

3aganue 8. U3MeHnTE BONMPOCHIL, I/I€ ITO HEOOXOTUMO ¢/1€/1aTh, YTOOBI OHH CTAJTHU

NMOHSITHee ManueHTy. B ciy4yae 3aTpyaHenns odpamaiitech K 3axanuio 37.

1. I'me moxamuzyercs 60Jb?
2. Kyna uppaguupyrot 6omm?
3. HalGmromaroTcs mu y Bac AUCTIETICUYECKUE pacCTpoicTBa?

4. Habmongaetcs U y Bac aHOpeKcus?
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5. Kro Bac unpunmuponan?
6. KakoBa HHTEHCUBHOCTEL 00I1?
7. Omnrymiaere Jid Bbl pUTHAHOCTD MBIIIIIL?
8. Bawm xorga-HuOynb fennany peHTIT€HOCKONMIO TPYJHON KIIeTKN?
9. KaxkoBa sTtHoiorus 3a0ojieBaHusa?
10. Kakos matorenes 3aboyieBaHuA?
11. Korna Bl mociaeaHui pa3 npoXoIuiIu AUCTIAaHCEPU3AIUI0?
12. JIaBHO Ji1 HAOJIIOIACTCS PEMUCCHUS?
13. Kakas koHCTUTYIHsI ObLTa y Bamero ormna?
14. YyBcTByeTe Ji1 Bbl O0JIM B JIEBOM HHKHEOOKOBOM OT/AEINE TPYIHON KIIeTKU?
15. HaGmromaeTcst iu y Bac Urypus?
16. Yem kynupyertcs 00b?
17.

Tests
1. KoppekTHas mociie1oBaTeIbHOCTD Pa3/iejiOB HCTOPUH OOJIC3HHU: . . .
a) «KanoOb»
0) «IlacopTHas yacTh»
B) «Anamnesis vitae»
r) «Anamnesis morbi»
1) «Status praesens»
1) a,B,0,T, 1
2) 0,a,T,B, 1
3) n,T,B,0,a
2. Bospact u MmecTo paboThl YKa3bIBAIOTCS B pasjee ....
1) «KamoOb»
2) «ITactiopTHas 4acTe»
3) «Anamnesis vitae»

3. B paznene «KanoObp onuchIBalOTCs KaJI00bI, MPEIbABISIEMbIE TAIIUCHTOM

1) Ha ACHb MOCTYIIJICHUS

2) Ha JI€Hb KypalHu
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3) Ha JICHb BBIMHCKU
4. Cnemududeckre BeIyIIre Kkamo0bl - 3TO JKaJIOOHI ....
1)  XapakTepHbI€ JJIs ONpeAeIEHHON OONIe3HH
2) XapaKTepHbIE JJI1 MAaTOJOTHU OMNPEACIEHHON CUCTEMbl BHYTPEHHUX
OpraHoOB, SBUBIIHECS TOBOAOM JIJIs1 OOpAIlEHUS 32 MEAUIIMHCKON MOMOIIIbIO
3) XapaKTepHbIE JJI ONpPeIeIEHHBIX MAlMEHTOB
5. Ilpu mopakeHUM NBIXaTeIbHON CUCTEMBI BEAYIIEH KAIIOO0U SIBIISECTCS .. ..
1) rojaoBHas 00JIb
2) Kallesib C MOKPOTOH
3) 0OJIb B )KMBOTE

6.  Ilpu mopakeHHH OpraHOB KPOBOOOpAIIECHUS BEAyIIEH KalI000N SBIISETCS

1) 00J1b B 001acTH cepala
2) pBOTa
3) 00JIb B )KUBOTE

7. llpu mnopakeHWH 3KETyJAOYHO-KUIIEYHOTO TpaKTa Bemylledl Kaao0oit

SIBJISIETCA ... .

1) OJIBIIIIKA
2) OTPBIKKA
3) OTEKH

8. Ilpm mnopaxkeHWH TEUEHUM U IKETYHOTO TY3bIpsS BEAYIIECH KamoOoit

SIBJISICTCA ...

1) KeNTyxa

2) 00116 B 001aCTH cepara
3) YAYIIbE

9. Ilpu mopakeHUH OPraHOB MOUEBBIJCICHUS BEAYIICH >KaJIO00M SBISETCS

1) HapylIeHUE MOYEUCITY CKaHUS

2) OTEKH Ha HOrax
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3) cepaleoueHue

10. I/ICTOpI/ISI HaCTOAIICTO 3a00JIEBaHHS OIMCHIBACTCS B pasaciic ....

1) «Anamnesis vitae»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Status praesens»

11. I/ICTOpI/IH KU3HHU OIIUCBIBACTCA B Pa3JCIIC ....

1) «Status praesens»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Anamnesis vitae»

12. JluHamuka xanod Ha OHE JeUEHUs ONHUCHIBAECTCS B pa3jieie .. ..

1) «Kano0ob»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Anamnesis vitae»

13. HGpCHCCéHHLIG IIannMCHTOM 3a00J1eBaHMs ICPCUYUCIIAIOTCA B pa3aclIcC ... .

1) «Kamo0obn»
2) «Anamnesis morbi»
3) «Anamnesis vitae»

14. «He kypuT, ajkorojib M HapKOTUKA HE YyHOTpPeOJgeT». OTU JaHHbIC
IMPUBCACHLI B Pa3ACJIC

1) «Anamnesis morbi»

2) «Anamnesis vitae»

3) «Status praesens»
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